📅 Leçon d’Hindi – Murli du 26 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 26 mai 2026

📜 Hindi 
मौत सामने खड़ा है फिर इतने लाख, करोड़ कौन बैठ खायेंगे। क्यों नहीं इनको सफल करना चाहिए !

🔤 Translittération 
maut sāmne khaṛā hai, phir itne lākh, karoṛ kaun baiṭh khāyeṅge. kyoṃ nahīṃ inko saphal karnā cāhiye!

💬 Traduction
La mort se tient devant eux ; alors qui va rester assis à profiter de tant de lakhs et de crores ?  Pourquoi ne pas les utiliser de manière fructueuse ?

Ou, plus naturellement :
👉 Quand la mort est devant soi, qui pourra encore profiter de tous ces millions ? Ne vaut-il pas mieux les employer utilement ?

🧠 Sens de la phrase
La phrase part d’une idée très simple : les richesses accumulées ne servent plus à rien lorsque la mort arrive.
Quelqu’un peut avoir des लाख (lākh, centaines de milliers) et des करोड़ (karoṛ, dizaines de millions), c’est-à-dire une grande fortune. Mais si la mort est devant lui, il ne pourra plus rester tranquillement assis à profiter de cet argent.
C’est le sens de :
कौन बैठ खायेंगे ?
kaun baiṭh khāyeṅge ?
👉 Qui va s’asseoir pour en jouir ?
👉 Qui pourra encore en profiter ?
La réponse implicite est : personne.
La deuxième phrase ajoute le vrai conseil :
क्यों नहीं इनको सफल करना चाहिए !
kyoṃ nahīṃ inko saphal karnā cāhiye!
👉 Pourquoi ne pas les rendre fructueux ?
👉 Pourquoi ne pas utiliser ces richesses pour quelque chose de vraiment utile ?
Avec le contexte, cela renvoie à l’idée d’utiliser l’argent pour ouvrir un रूहानी कॉलेज (rūhānī kolej), un collège spirituel. Autrement dit, au lieu de laisser l’argent dormir ou de le garder seulement pour soi, il faudrait l’employer dans une œuvre qui apporte un bénéfice spirituel aux autres.

📚 Vocabulaire
मौत (maut)
 → la mort. Mot courant, plus parlé que मृत्यु (mṛtyu).
सामने (sāmne)
 → devant, en face.
खड़ा है (khaṛā hai)
 → se tient debout, est là.
 मौत सामने खड़ा है (maut sāmne khaṛā hai) veut dire : la mort est là, toute proche.
Normalement, मौत (maut) est féminin, donc on pourrait attendre खड़ी है (khaṛī hai). Mais dans le style oral du Murli, l’accord peut être plus relâché.
फिर (phir)
 → alors, dans ce cas.
इतने (itne)
 → tant de, autant de.
लाख (lākh)
 → cent mille, 100 000.
करोड़ (karoṛ)
 → dix millions, 10 000 000.
Dans la phrase, लाख, करोड़ (lākh, karoṛ) désigne surtout de grandes sommes d’argent, une richesse importante.
कौन (kaun)
 → qui ? Ici, c’est une question rhétorique : la réponse attendue est personne.
बैठ खायेंगे (baiṭh khāyeṅge)
 → littéralement : “s’assiéront et mangeront”.
 Mais le vrai sens est : resteront assis à consommer / profiter / jouir de ces richesses.
इनको (inko)
 → les, ces choses-là. Ici, cela renvoie aux लाख, करोड़ (lākh, karoṛ), donc aux richesses.
सफल करना (saphal karnā)
 → rendre fructueux, utiliser utilement, faire porter du fruit.
करना चाहिए (karnā cāhiye)
 → il faut faire, il faudrait faire.

⚙️ Grammaire
1. मौत सामने खड़ा है
maut sāmne khaṛā hai
Littéralement : la mort se tient debout devant.
C’est une image forte. La mort n’est pas présentée comme une idée abstraite, mais comme une présence qui se tient devant la personne. Cela signifie :
👉 la mort est proche
👉 la mort peut venir à tout moment
👉 la vie corporelle est incertaine

2. फिर इतने लाख, करोड़…
phir itne lākh, karoṛ…
 Ici फिर (phir) signifie alors / dans ces conditions.
Le raisonnement est :
👉 Si la mort est déjà devant soi, alors que feront ces millions ?

3. कौन बैठ खायेंगे
kaun baiṭh khāyeṅge
Littéralement : qui va s’asseoir et manger ?
Mais ici, खाना (khānā) ne veut pas dire seulement “manger”. Il signifie plutôt :
👉 consommer
👉 profiter de
👉 jouir de
Et बैठ (baiṭh) ajoute l’idée de rester installé, tranquillement, comme quelqu’un qui aurait encore tout le temps de profiter de sa fortune.
La phrase met donc en contraste deux images :
मौत सामने खड़ा है
maut sāmne khaṛā hai
👉 la mort est devant.
बैठ खायेंगे
baiṭh khāyeṅge
👉 rester assis à profiter.
Le contraste donne une question très directe :
👉 Comment pourrait-on profiter tranquillement de ses richesses quand la mort est déjà devant soi ?

4. क्यों नहीं इनको सफल करना चाहिए
kyoṃ nahīṃ inko saphal karnā cāhiye
Cette phrase n’est pas une simple question. C’est plutôt une exhortation :
👉 Il faudrait les utiliser utilement.
👉 Il faudrait les employer de manière fructueuse.
👉 Pourquoi les laisser inutilisées ou les garder seulement pour soi ?
सफल करना (saphal karnā) est important. Ce n’est pas seulement खर्च करना (kharc karnā), “dépenser”. C’est employer quelque chose de telle manière qu’il produise un bon résultat.
Dans le contexte, cela veut dire :
 👉 utiliser l’argent pour le service spirituel, par exemple ouvrir un रूहानी कॉलेज (rūhānī kolej), afin que d’autres puissent recevoir une connaissance qui les rend spirituellement heureux, sains et riches.

🪷 Sens spirituel / BK
Dans le sens BK, cette phrase enseigne le détachement, mais aussi le bon usage des ressources.
Elle ne dit pas simplement : “l’argent est mauvais”.
Elle dit plutôt :
👉 L’argent gardé par attachement est temporaire.
👉 L’argent accumulé pour soi seul ne suit pas l’âme après la mort.
👉 Mais l’argent utilisé pour une œuvre élevée peut devenir fructueux.
Ainsi, les लाख-करोड़ (lākh-karoṛ) peuvent rester une richesse matérielle limitée, ou bien être transformés en quelque chose de plus élevé s’ils sont utilisés pour le service, la connaissance spirituelle et le bénéfice des autres.
Dans cette logique, “rendre fructueux” signifie :
ne pas laisser la richesse mourir avec le corps, mais l’utiliser avant pour créer un bénéfice spirituel.

✨ Reformulations possibles
Très proche du texte :
 👉 La mort se tient devant soi ; alors qui restera assis à profiter de tant de lakhs et de crores ? Pourquoi ne pas les rendre fructueux ?
Plus naturelle :
 👉 Quand la mort est proche, qui pourra encore profiter de tous ces millions ? Ne vaut-il pas mieux les utiliser utilement ?
Avec le contexte BK :
 👉 Puisque ces richesses ne pourront pas être emportées au moment de la mort, il vaut mieux les employer dans un service spirituel qui apporte un vrai bénéfice aux êtres humains.

🌿 Idée essentielle
Cette phrase ne parle pas seulement de la mort. Elle parle surtout du bon usage de ce que l’on possède.
👉 Les richesses gardées pour soi seront laissées derrière.
Les richesses utilisées pour un but spirituel deviennent fructueuses.
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